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Private Sub first_litter_validation()

On Error Resume Next

If j = 1 And {nam(j) = " Or nam(j) = " Or nam(jj =" Or nam(j) = " Or nam{j) = " Or nam(jj = " Or nam(j) = "
Call remove(j) ’

b = True

Exit Sub

End If

8 b = False

End Sub

Private Sub diacritical_validation()

On Error Resume Next

'if the litter is vowelized and not | or
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Algorithms for Romanizing Arabic Names

Mansour M. Alghamdi
King Abdulaziz City for Science and Technology, Riyadh

Abstract. People such as immigration personnel who work on the Romanization of Arabic
names find it troublesome and sometimes confusing. One reason for such difficulty is that an
Arabic name can be transliterated in different forms because of the absence of common
standards. Another reason is that even if the transliteration of Arabic names is standardized, it
is difficult for a layperson to implement it. The first obstacle has been overcome after the

Symposium on Standardizing Arabic Name Transliteration.” Security Dimensions which one

of its outcomes was standardized measures for Arabic name transliteration. This paper is to
provide algorithms based on the symposium standards that can be used in programming a
system to transliterate Arabic names automatically.



